
Введение. В  настоящее время замет-
ным явлением общественной жизни стала 
актуализация внимания к  празднику как 
доминанте культурной жизни народа, при-
дающая особенную значимость научным ис-

следованиям, связанным с  изучением этого 
явления в  различных его аспектах. Сохране-
ние памяти о  празднике способствует вос-
питанию интереса к  традициям, укладу жиз-
ни, который зачастую формируется именно 
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праздничными событиями. Италия с  ее мо-
заичной культурно-исторической традици-
ей является прекрасным примером того, как 
национальные ценности могут складываться 
из разнообразных, порой совершенно непохо-
жих феноменов. Одним из таких феноменов 
являются праздники и  праздничная культу-
ра с ее неоднородным составом как по харак-
теристике исторических напластований, так 
и  по жанрово-типологическим особенностям. 
Изучение праздника в  итальянской гумани-
таристике подразумевает проведение куль-
турологических исследований, направленных 
на определение исторического облика празд-
ника в  культуре Италии и  степени интереса 
итальянцев к  праздничным событиям — это 
работы Франко Кардини (Franco Cardini) [13], 
Альфредо Каттабиани (Alfredo Cattabiani) [14], 
Алессандра Рицци (Alessandra Rizzi) [24] и др. 
Особое внимание уделяется локальным реги-
ональным праздникам, в которых в наиболее 
концентрированном виде представлено ис-
конное понимание праздника как специфиче-
ского явления в  ходе повседневности. Удиви-
тельную популярность приобретают публич-
ные лекции о культуре таких ученых, как Ма-
рио Полия (Mario Polia) [21], Томазо Монтана-
ри (Tomaso Montanari) [25], Альберто Анджела 
(Alberto Angela) [8], Филиппа Даверио (Philippe 
Daverio) [22]. Кажется, что беседы о своей куль-
туре с ее популяризаторами (как ученые сами 
себя называют) привлекают итальянцев поч-
ти так же, как какой-либо крупный концерт. 
Дискурсивный анализ в  итальянской науч-
ной традиции часто называется «философией 
языка» или «лингвистическим осмыслением», 
подобные размышления о языковой составля-
ющей являются частью общего культуроло-
гического описания, а работ по исследованию 
дискурса праздничности пока не существует. 
В  отечественной же научной литературе, не-
смотря на наличие серьезных научных разра-
боток ([1] [3] [4] [6] и др.), пока не утвердилось 
единого образца дискурсивного анализа.

В данном исследовании на примере тек-
стов, тематически относящихся к  католиче-
скому празднику il Corpus Domini (Праздник 
Тела Христова), через описание терминополя 
и построение концептосферы понятия «празд-
ник» выявляются основные характеристики, 

определяющие лексико-семантические осо-
бенности праздничных текстов как таковых. 
Поэтому закономерно, что в  статье в  первую 
очередь будет представлен анализ лексиче-
ской составляющей праздников: попытаемся 
выстроить словарную парадигму праздника il 
Corpus Domini и описать праздничный дискурс 
в  целом. Для данного исследования мы вы-
брали следующие три примера, касающиеся 
рассматриваемого праздника: послание папы 
римского Бенедикта  XVI (2010) о  празднике 
il Corpus Domini и  о  Святой Джулиане Корни-
лийской [11]; статья, посвященная описанию 
праздника, на сайте Vaticannews.va [15] и спи-
сок песнопений из литургического последо-
вания, рекомендованного для прихода Рожде-
ства Девы Марии, в  городе Падуя (документ 
опубликован на сайте прихода) [12].

В качестве методологической основы ис-
пользуется ряд теоретических идей и разрабо-
ток российских исследователей, в  частности, 
концепция терминополя С. Н. Виноградова [1], 
а  также методики анализа лексического со-
става концептов (Г. В. Токарев [4], Г. С. Щур [6]). 
Мы исходим из предположения, что описание 
праздника — это поликодовый текст, заслужи-
вающий лингвокогнитивной интерпретации 
[5, с.  84]. Исследование в  методологическом 
смысле фокусируется на сопоставительно-
аналитическом разборе текстов праздника: 
выделении лексических единиц по частиреч-
ной принадлежности, наблюдении за их функ-
ционированием в  контексте праздничных 
текстов и  формирования структуры празд-
ничного дискурса. Новизна представленных 
изысканий состоит в описании праздничного 
дискурса в  итальянском языке и  отделении 
его от церемониального, ритуального, обря-
дового и религиозного.

Начнем исследование с  этимологиче-
ского анализа основных понятий, связанных 
с праздником в целом и относящихся к празд-
нику il Corpus Domini в частности, затем выде-
лим особо значимые единицы, характеризую-
щие понятийный состав праздника, и постро-
им его концептосферу.

Для исследования праздничного дискур-
са мы выбрали католический религиозный 
праздник il Corpus Domini (1247  г. считается 
годом его основания), поскольку в Италии он 
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является всеобщим, а  в  других христианских 
конфессиях не встречается, и  его тексты вы-
деляются сравнительно легко. Особенностя-
ми праздника il Corpus Domini, учрежденного 
в  честь воспоминания видений (откровений) 
Святой Джулианы Корнилийской, можно счи-
тать чудо и мистицизм в семантике, что явля-
ется одной из ключевых характеристик ита-
льянского мировидения, строгую структуру 
праздничных мероприятий, широкую извест-
ность и распространенность по всей террито-
рии Италии.

Праздников в  Италии со времен антич-
ности насчитывается огромное множество, 
некоторые исследователи говорят о  том, что 
в дохристианскую эпоху каждый третий день 
был праздничным [16, p. 9]. Можно пред-
положить, что региональное разнообразие 
такого рода массовых мероприятий приум-
ножало их в  разы. Позже, когда католиче-
ство (не  католицизм, хотя это и  синонимы, 
но нам важно подчеркнуть не обозначение 
религиозной доктрины, а  именно форму об-
щения церкви с  людьми, что, с  нашей точки 
зрения, в  полной мере передается терми-
ном «католичество») заменяло отправление 
языческих культов христианскими праздни-
ками, вполне допустимо, что не весь празд-
ничный календарь удалось реформировать: 
многие мероприятия либо видоизменя-
лись, либо оставались прежними, либо были  
заменены [13, p. 76].

Допустим, что именно в  религиозных 
праздниках отчетливо прослеживается се-
мантическая составляющая деятельности 
специфического характера: участие челове-
ка в  празднике определяется трудом особого 
рода, затрагивающим его внутреннюю духов-
ную жизнь, что отличает праздник от празд-
ности. В  первую очередь, на примере ита-
льянской традиции можно отметить, что это 
особенность не только религиозных празд-
ников, которые имеют форму своеобразного 
общения со святым покровителем города, но 
и  спортивных, то есть определенного рода 
тренировки как символа работы над своей 
природой, и гастрономических празднований-
ярмарок как благодарения за полученный уро-
жай и возможность разделить трапезу со всей  
общиной [24, p.232].

Этимология понятия festa (празд-
ник). В  латинском языке использовалось 
слово festum и  festa во множественном числе 
для обозначения «общей радости, веселья», 
слово feriae в  значении «отвлечения от ра-
боты ради празднований в  честь божества», 
близкое к  feria слово fiera («ярмарка»). Сло-
во sagra, или sacra происходит от латинско-
го sacrare («праздник освящения церкви»), 
позже используется в  значении народно-
го гастрономического праздника, но с  цен-
тральным компонентом сакрального, то есть 
приношения и  благодарения [18]. Следует 
указать своеобразную историю слова festival 
(«фестиваль»), которое связано с  более об-
щим словом «праздник». Латинское средне-
вековое понятие festivalis («приятный») воз-
никает в  лоне религиозной практики: так 
называли специфические канты — радостные 
гимны, посвященные Деве Марии. Это значе-
ние сохраняется в итальянском языке в слове 
musicone («напев»). Собирательное же обозна-
чение всех событий, происходящих по празд-
ничному случаю, словом «фестиваль» ушло за 
пределы Италии и вернулось недавно, закре-
пившись по отношению к модным мероприя-
тиям, таким как песенный конкурс Сан Ремо 
или Festival del cinema a Venezia (киноконкурс 
в Венеции). Тенденция последних лет — появ-
ление таких событий, как San Vittore Festival 
(Фестиваль Святого Витторе) [7]: почитание 
святого покровителя города переформати-
ровалось в  мае 2023 г., появилась новая ини-
циатива, поддержанная мэром города Варезе, 
когда традиционные события разворачивают-
ся в актуальном ключе, становятся более при-
влекательными для деятельной активной мо-
лодежи города. Также можно назвать Ferrara 
Buskers Festival (Фестиваль уличных музы-
кантов в  городе Феррара) [17] как еще один 
пример того, как праздничное событие с исто-
рическим компонентом получает обозначе-
ние фестиваля. Вдохновитель этого события, 
ремесленник, кузнечный мастер и  любитель 
музыки Стефано Боттони (Stefano Bottoni) ре-
шает пригласить в  свой родной город груп-
пы уличных музыкантов, чтобы воссоздать 
средневековую атмосферу. Вполне возможно, 
что именно такие мероприятия с интересным 
и  понятным ядром будут привлекать моло-
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дежь не только к участию, но и к развитию фе-
стивальной культуры в ее лучшем и забытом 
значении. Считаем, что можно выделить три 
основных значения понятия «фестиваль» как 
концепта в итальянском языке [9]:

1)  песенное шествие в  первоначальном 
значении;

2)  понятие, аккумулирующее все част-
ные события тематического характера;

3)  некая деятельность, предпринимае-
мая с  целью приятного времяпрепровожде-
ния, зачастую коммерческого характера, — 
модное слово с современной коннотацией раз-
влекательного мероприятия; с одной стороны, 
происходит вовлечение молодежи в  празд-
ничное традиционное событие, но с другой — 
отсутствие семантического традиционного 
наполнения праздничности лишает подобные 
мероприятия культурологической ценности.

Учитывая непривычное для носителя 
итальянского языка использование понятия 
«фестиваль» как синонима к слову «праздник», 
в рамках этой работы ограничимся описанием 
праздничности, потому что тезис о  широком 
смысле фестиваля как идентификационной 
единицы итальянского «этнического харак-
тера» заслуживает более обширного исследо-
вания, как, впрочем, и рассмотрение понятия 
«фестиваль» с тем архаичным элементом, ко-
торый изначально был в семантике слова, но 

который в средние века ушел во французский 
язык и  в  1380  г. зафиксирован в  английском 
в качестве прилагательного [9, p. 2].

Семантическое наполнение поня-
тия «праздник». Часто семантическое поле 
представляется как мозаика, где каждый эле-
мент — это деталь общей картины, объеди-
ненной одним смыслом и характеризующейся 
наличием связей омонимии, синонимии и по-
лисемии. Можно сказать, что при рассмотре-
нии семантического поля важно отметить 
лингвистические лексико-семантические свя-
зи анализируемого слова как единицы языка 
[4, с. 78]. Понятие семантического поля связа-
но с ассоциативным полем, иногда они счита-
ются синонимами [6, с. 83]. В рамках данного 
исследования семантические поля составят 
основные термины праздничного дискурса; 
в  качестве сопоставления приведем их в  та-

блице на русском и итальян-
ском языках (Табл. 1).

Основные различия 
в  понятийном аппарате воз-
никают при определении 
терминов ритуал-обряд / 
rito-costume: в  итальянском 
языке слово rito обозначает 
«ритуал» и  «обряд» — объе-
динение норм, описывающих 
способ, в котором должна раз-
ворачиваться церемония ре-
лигиозного культа [19]. Для 
носителя же русского языка 
«ритуал» — стереотипная по-
следовательность действий, 
которая охватывает жесты, 
слова и объекты, исполняет-
ся на специально подготов-
ленном месте и  предназна-

чается для воздействия на сверхъестествен-
ные силы или существа в  интересах и  целях 
исполнителя [26, p. 22]. «Обряд» восходит 
к  тому же общеславянскому корню, от кото-
рого образовано слово «обрядити», полагаем, 
что это можно интерпретировать как попыт-
ку предпринять ряд усилий для оформления 
события в заданном ключе, но с той разницей, 
что в обряде присутствует компонент участия 
человеческого духа, человек «вкладывается» 
в происходящее событие, а не воспроизводит 

Таблица 1
Основные термины праздничного дискурса  

в русском и итальянском языках

Table 1 
Basic terms of holiday discourse 

in Russian and Italian

Русский язык, 
основные понятия

Итальянский язык, 
основные понятия

Ритуал Rito
Обряд Costume
Канон Canone в значении правила используется 

только как церковный термин, а в значении 
обряд это слово costume

Традиция Tradizione
Церемония Ceremonia

Второе значение как праздничное шествие 
processione

Торжество Solennità
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установленную схему. Интересно сравнить, 
что в  итальянском языке слово costume до-
словно переводится как «костюм», «наряд» 
и в то же время как «обычай», «привычка», то 
есть явление, в  котором присутствует значе-
ние формальности. О разнице обряда и риту-
ала можно судить по наименованиям таинств 
в  православной традиции: слово «обряд» ис-
пользуется в  сочетании с  крещением, венча-
нием, отпеванием; в  итальянском языке это, 
соответственно, rito battesimale, nuziale и  по-
нятие messa funebre (служба) для обозначения 
отпевания. Ритуал очень строг в  исполнении 
и  сух. Rito в  итальянском языке происходит 
от латинского ritus, которое, в  свою очередь, 
является производным от санскритского ritis, 
то есть «проведение, протекание чего-либо». 
Можно сделать вывод, что rito связано с про-
цедурой, в  которой роль человека сводится 
больше к наблюдению за происходящим выс-
шего порядка, а вот понятие costume (в значе-
нии «обряд») — то, что формируется в основ-
ном человеческими усилиями; значения этих 
понятий прямо противоположно в  русском 
и  итальянском языках. Слово rito («ритуал») 
отмечается как книжное, религиозное, свя-
занные с  ним значения: piatto di rito («тра-
диционное блюдо»), riti pagani («языческие 
обряды»), sposarsi col rito civile («жениться, 
следуя государственному образцу»), secondo il 
rito («по традиции»). В основном используется 
слово ceremonia («церемония», «обряд»), про-
изошло от латинского caerimonia («благогове-
ние»), convenevoli («условности», «комплимен-
ты»), как нечто положенное в  определенной 
ситуации, например, dopo i  soliti convenevoli 
(«после традиционного обмена любезностя-
ми»), ceremonia nuziale («обряд бракосочета-
ния»), ceremonia funebre («похоронная цере-
мония»); ceremonie a parte! («оставим церемо-
нии!»). Синонимы в  итальянском: formalità, 
solennità, etichetta, stare sull’etichetta («вести 
себя церемонно»), costume («обычай»), costume 
del popolo («народный обычай»), usanza («обы-
чай»), procedura («процедура»).

Возможно, из-за лексико-семантического 
несоответствия возникает разное понимание 
праздничности в  двух культурах. Праздник 
фиксирует поведенческие стереотипы и  кон-
сервирует их, потому что праздник всегда 

актуален. Исследования дискурса демонстри-
руют набор определенных слов и  понятий, 
употребление которых в  сознании носителя 
языка (а  значит и  носителя традиции) со-
относится с  поведенческими установками, 
человек как единица определенной группы, 
участвуя в  праздничных событиях обрядово-
ритуального характера, чувствует себя встро-
енным в исторический контекст, в общем по-
токе житейского моря. Время праздника течет 
в  ином измерении, это может отметить лю-
бой человек, погрузившийся в  праздничное 
событие. Например, Palio («скачки») с  их ре-
гиональными вариациями, Quintana ad Ascoli 
Piceno (Куинтана в г. Асколи Пичено) — сред-
невековое соревнование, получившее назва-
ние от пятого ряда построений римских леги-
онов — слова quinta («пятый»), являются по-
казательными примерами, когда в  праздник 
вовлечены почти все жители города, не уча-
ствовать — значит отделять себя от социума. 
Описание дискурса спортивных праздников 
Италии заслуживает отдельного исследова-
ния. В рамках же данной работы хотелось бы 
отметить роль processione («шествий торже-
ственного характера»), которые появились 
как пышная процессия участников религиоз-
ного праздника.

Церемония как обобщенное наимено-
вание некоторых обусловленных ситуацией 
процессий этимологически восходит к терми-
ну pratica sacra («священная практика»), такое 
определение, заимствованное из религиозной 
сферы, иногда используется для описания 
необычного действия и в других обстоятель-
ствах. Ритуал от церемонии отличается узкой 
направленностью, специфическим контек-
стом: исполнение действий, обусловленных 
первобытными верованиями, или в  перенос-
ном значении — для обозначения повторяе-
мых схем, принятых в особых случаях. Отсюда 
можно сделать вывод, что «праздничность» — 
это в значительной степени сфера чувствова-
ния, устремленности человека к надмирному. 
Но рассмотрение этих понятий в  словарях 
показывает, что концепт «праздник» вовсе не 
является суммой их определений. «Концепт 
не состоит из значения слова в  словаре, это 
значение является результатом объедине-
ния личного и  этнического опыта человека»  
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[3, с. 4]. Можно сказать, что даже наличие 
всех проанализированных выше компо-
нентов в  празднике не означает, что то 
или иное событие войдет в  традицию 
народа и  станет носителем его памяти. 
В  данном исследовании сделан акцент 
на когнитивный анализ, который ближе 
к выделению концептосферы явления, но 
в свою очередь невозможен без лексико-
семантического анализа.

После рассмотрения внутреннего 
терминологического наполнения концеп-
та festa далее проследим внешнюю схему, 
так называемую концептосферу этого по-
нятия, или его терминополе (дефиниция 
предложена академиком С. Н. Виногра-
довым): термин-понятие складывается 
в константу благодаря связям с другими 
элементами языка, образуя поле или тер-
минополе, которое представляет собой 
пространство существования различных 
терминов, принадлежащих также к  раз-
ным терминосистемам [1, с. 368] (вся ци-
тата выше не имеет смысла в отношении 
к  понятию «фестиваль»). Предположим, 
что семантическое поле понятия «празд-
ник» можно рассматривать как пространство 
устойчивого взаимодействия, формирования 
и  функционирования семантических единиц, 
принадлежащих разным терминосистемам 
в рамках праздничного дискурса. Для нагляд-
ного описания структуры всех элементов об-
ратимся к  описанию французским исследо-
вателем Жеро Маторе (Geraud Matoré) [23, p. 
18–20] концепта в его связи с другими едини-
цами языка. В  своих разработках семантиче-
ского поля он предлагает рассматривать сло-
ва не как отдельный объект, но как элемент 
внутри целого комплекса, который лучше ана-
лизировать, исходя из общественно значимых 
структур. Исследователь считает нужным вы-
делять в семантическом поле слова-свидетели 
и  ключевые слова. Именно слова-свидетели 
более подходят под определение концепта: 
«конкретный символ важного духовного фак-
та, ощутимый и  выразительный элемент, ко-
торый конкретизирует общественный факт»1 
(Цит. по [23, p. 20]). В нашей модели (Рис. 1) та-

1 Здесь и далее перевод с итальянского языка наш - Т. А. 

ким словом-свидетелем выступает концепт 
«праздник», а ключевыми словами становятся 
«фестиваль», «торжество», «соревнование», 
«праздник-ярмарка».

Полагаем, что представленная на схеме 
концептосфера праздника является структу-
рой, в  которой вокруг анализируемого кон-
цепта аккумулируются окружающие его куль-
турологические, этимологические, культурно-
социальные смыслы. Более подробно рас-
смотрим пространство понятия solennità 
(«торжество») и  близкие к  нему processione 
(«процессия»), pietà («милосердие»), devozione 
(«благочестие»). Чтобы отметить, что делает 
эти понятия ключевыми единицами празд-
ничности, рассмотрим частотность, с которой 
они встречаются, и  выделим словосочетания 
с этими словами.

Модель лексического анализа. Выде-
лим отрывки из обозначенных выше приме-
ров, с  полной версией которых можно в  сво-
бодном доступе ознакомиться на обозначен-
ных в  ссылках ресурсах. Предлагаем следу-
ющую схему рассмотрения текстов: а)  для 
того, чтобы показать наличие многих смыс-

Рис. 1. Семантическое поле концепта Festa (праздник), 
итальянский и русский языки

Fig. 1. Semantic field of the concept Festa (holiday), 
Italian and Russian
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лов, поликодовость в празднике, опишем наи-
более значимые слова с точки зрения лексики, 
обозначая их часть речи с  указанием частот-
ности употребления и  зашифрованные в  них 
смыслы; укажем слова из ближнего окруже-
ния; определим, какие единицы создают ат-
мосферу праздничности; б)  проанализируем, 
как передается осознание времени; в) рассмо-
трим, что такое языковая личность празднич-
ного текста. Таким образом, в  данной работе 
ограничимся тремя признаками, наиболее по-
казательными, на наш взгляд: поликодовость, 
время, языковая личность.

Поликодовость — способность текстов 
формировать смысловое ядро праздничности, 
наличие нескольких семантически наполнен-
ных компонентов: вера и  верность, жертвен-
ность и другие.

Время как одна из ценнейших характери-
стик праздника выявляет отношения челове-
ка со временем: интерес к моменту действия, 
которое всеми силами человек старается по-
чувствовать и  удержать, потому что именно 
в  один конкретный момент ощущается ра-
дость от полноты бытия, не связанная с  ма-
териальным приобретением чего-либо, чело-
век может быть в  не самых благоприятных 
обстоятельствах, но на празднике он будет 
радоваться со всеми вместе, потому что есть 
возможность остановить прекрасное мгнове-
ние, «подвешенное» между прошлым, кото-
рого больше нет, и  будущим, которое еще не 
наступило [13, p. 75]. Итальянский праздник 
вмещает в себя не одну только греко-римскую 
античную традицию, но множество как древ-
них, так и более современных верований. От-
правления культов были поощряемы в  Рим-
ской Империи, отсюда обрядовое разнообра-
зие, сохранившееся до наших дней [14, p. 104]. 
Поэтому, уже упомянутые выше Palio («скач-
ки») имеют свою разновидность практически 
в каждом регионе. Всемирную известность по-
лучили скачки в  городе Сиена, они до наших 
дней сохраняют такую популярность, потому 
что были удачно использованы правителя-
ми Тосканы, которые поняли, что рыцарский 
турнир — отличный способ непринужденно-
го и  красивого управления целым городом, 
что отмечается даже в  мельчайших предпи-
саниях: длина рукояти шеста в  сантиметрах, 

кто должен принять выигранное полотно  
и т. д. [10, p. 463].

Для описания языковой личности наи-
более очевидным становится определение 
«человек празднующий», который сочетает 
в  определенный момент жизни, соответству-
ющий празднику, игру, театр, знание традиций 
и  свои таланты, это многогранная персона, 
которая стремится прожить данный момент, 
ощутив себя человеком, значимой единицей, 
активным участником происходящего. Празд-
нование — широкая деятельность, не просто 
работа или отдых, или праздность, а  именно 
деятельный труд, направленный на познание 
себя и самосовершенствование.

Первый пример — отрывок из послания 
к  празднику Папы Римского Бенедикта  XVI 
[11]. Для наглядности приводим первую фра-
зу с переводом, в двух других абзацах выделим 
ключевые слова и смыслы.

а)  Коды: святость жизни, духовное рве-
ние, высшие ценности, назидательность, мо-
литва и дела милосердия.

б)  Время: «замирающее время» переда-
ют слова и словосочетания «медитация», «раз-
мышление», «сосредоточение на внутренней 
духовной жизни», перед глазами читателя воз-
никает образ неспешной скромной монахини, 
которая своим видом подает пример простой 
доброй жизни. Обычно действие передается 
глаголами, которые выражают состояние или 
статику: «жили», «были», «посвящали себя», 
«следила» (за духовным возрастанием), «была 
вверена на попечение», «медитировать», «де-
монстрировать склонность к размышлению». 
Автор призывает остановиться и  подумать 
о высших смыслах.

в) Языковая личность: сначала это «одна 
женская фигура», «мало известная», такие 
формулировки передают скромность и  сми-
рение как высшие добродетели, особенно 
для женщин; затем группы женские, «щедро 
посвящающие свою жизнь евхаристическо-
му служению» (дословный перевод), то есть 
желающие служить другим; так за описанием 
людей, причастных к  празднику, скрывается 
идеал, к  которому надо стремиться по мере 
сил. Наконец, названы фигуры Отцов Церкви 
(Святой Августин и Святой Бернард) и образ-
цовых назидательных священников, под чьим 
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присмотром и проходит такая жизнь коммуны. 
Можно отметить смысловую насыщенность 
текста, которая передает благоговение к само-
му празднику и рисует определенную фигуру 
представителя, участника этого события. По 
описаниям женских групп можно представить, 
как выглядели эти женщины, их жизнь, даже 
в  какой-то степени их жилище, хотя об этом 
ничего не сказано.

Далее по тексту отметим единицы 
с  наиболее сильной валентностью, 

которые составляют ядро текста:  
monache — «монахини»  (сущ.), spirituale — 
«духовный» (прил.), religioso — «религиозный» 
(прил.), Padri — «Отцы» (сущ.), Chiesa — «церковь» 
(сущ.), contemplazione — «созерцание» (сущ.), 
Cristo «Христос» (имя собств.), Sacramento — 
«Таинство» (сущ.), Eucarisitia — «Евхаристия» 
(сущ.), meditare — «размышлять» (гл.), 
Gesù — «Иисус» (имя собств.). Из 11 слов 2 
прилагательных, один глагол и  большая 
часть имен существительных. Можно сделать 

Cari fratelli e care sorelle, 

anche questa mattina vorrei presentarvi una 
figura femminile, poco nota, a cui la Chiesa però 
deve una grande riconoscenza, non solo per la 
sua santità di vita, ma anche perché, con il suo 
grande fervore, ha contribuito all’istituzione 
di una delle solennità liturgiche più importanti 
dell’anno, quella del  Corpus Domini. Si tratta di 
santa Giuliana di Cornillon, nota anche come 
santa Giuliana di Liegi

<…> a quel tempo la Diocesi di Liegi  era, per 
così dire, un vero “cenacolo eucaristico”. Prima 
di Giuliana, insigni teologi  vi avevano illustrato 
il valore supremo del Sacramento dell’Eucaristia 
e, sempre a Liegi, c’erano gruppi femminili 
generosamente dediti al culto eucaristico e 
alla comunione fervente. Guidate da sacerdoti 
esemplari, esse vivevano insieme, dedicandosi 
alla preghiera e alle opere caritative.

Дорогие братья и сестры – [характерная 
форма обращения в религиозной среде]

также этим утром хотел бы представить 
вам одну женскую фигуру, мало известную, 
но к которой Церковь относится с большим 
почтением, не только за ее святость жиз-
ни, но также потому что ее большое рвение 
внесло вклад в установление одного из ли-
тургических торжеств, наиболее важных в 
году, это празднование Тела Христова. Речь 
идет о Святой Джулиане Корнилийской, из-
вестной также как святая Джулиана из Ли-
еджи.
<…> в это время епархия Лиеджи была, так 
сказать, настоящей Тайной Вечерей. До Джу-
лианы выдающиеся теологи продемонстри-
ровали высшую ценность Святого Причаще-
ния, также в Лиеджи были группы женщин, 
всецело преданных евхаристическому культу 
и сопричастности. Наставляемые образцо-
выми по назидательности священниками, 
эти женщины жили вместе, посвящая себя 
молитве и делам милосердия.

<…> fu affidata alle cure delle monache agosti-
niane del convento-lebbrosario di Mont-Cornil-
lon. Fu educata soprattutto da una suora, di nome 
Sapienza, che ne seguì la maturazione spirituale, 
fino a quando Giuliana stessa ricevette l’abito re-
ligioso e divenne anche lei monaca agostiniana. 
Acquisì una notevole cultura, al punto che legge-
va le opere dei Padri della Chiesa in lingua latina, 
in particolare sant’Agostino, e san Bernardo. Ol-
tre ad una vivace intelligenza, Giuliana mostrava, 

… О ней (Джулиане) заботились монахини 
агостинского ордена монастыря-лечебни-
цы в Монт-Корнилион. Она была воспита-
на одной из монахинь, по имени Сапиенца, 
которая наставляла Джулиану в духовном 
возрастании, до тех пор, когда Джулиана 
сама получила монашеское одеяние и стала 
монахиней агостинианкой. Джулиана при-
обрела отличительную культуру, по той 
причине, что читала работы Отцов Церкви 
на латинском языке, в особенности рабо-
ты Святого Августина и Святого Бернар-
да. Кроме ума, Джулиана демонстрировала
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вывод о  значимости предметной сферы, 
о  концентрации смыслов или кодов, их 
немного, но это самое важное: Христос, 
Таинство, созерцание.

В этом абзаце выделим словосочетания, 
которые расширяют палитру смыслов:

Второй пример — описание праздника 
il Corpus Domini на сайте Vaticannews.va [15].

а)  Коды: вера, Бог, Святая Троица, цер-
ковь, Тело Христово, виде́ние, бороться.

б) Время: жизнь — путь внимания, опы-
та и  борьбы; глаголы передают необходи-
мость движения, в данном случае возрастания 
в вере.

в) Языковая личность: главное действу-
ющее лицо праздника — пятнадцатилетняя 
(с  добавлением «едва») Джулиана Корнилий-
ская, которая получает виде́ние (ha la visione) 
о  необходимости создания праздника, но 

должна бороться за его признание, и  толь-
ко Роберто Туро, став епископом, учреждает 
праздник в  1247  г. Перед нами уже активная 
монахиня, которая способна сражаться за 
свою веру, важно наличие экспертов, которые 
трактуют ее виде́ния как отсутствие особен-
ного праздника (l’assenza di una festa).

Акцент смещен в  сторону описания со-
бытий этого праздника, интересно использо-
вание глагола spezzarsi в  значении существи-
тельного (это возможно в итальянском языке 
посредством добавления артикля), что пере-
дает длительность глагола. Повествование 
стремится к  увлекательности, и  акцент дела-
ется на необычности несомненно чудесного 
виде́ния. Ключевые слова встречаются редко, 
концентрируя вокруг себя смыслы текста, но 
если вынуть эти слова из повествования, то 
смысл распадается. В этом тексте, относящем-

fin dall’inizio, una propensione particolare per 
la contemplazione; aveva un senso profondo 
della presenza di Cristo, che sperimentava vi-
vendo in modo particolarmente intenso il Sa-
cramento dell’Eucaristia e soffermandosi spesso 
a meditare sulle parole di Gesù: “Ecco io sono 
con voi tutti i giorni fino alla fine del mondo”  
(Mt 28,20).

с самого начала особую склонность к созер-
цанию; у нее было глубокое чувство при-
сутствия Христа, в следствие проживания 
особенно интенсивным образом Священного 
таинства Евхаристии, она часто останав-
ливалась, чтобы размышлять над словами 
Христа: «Я с вами во вся дни до скончания 
века» (Ев. от Матфея 28, 20).

La fede in Dio, Padre e Figlio e Spirito Santo (Trini-
tà), non è un’esperienza lontana e irraggiungibi-
le, anzi, è vicina in un perenne “spezzarsi” per noi: 
“Questo è il mio Corpo”, “Questo è il mio sangue”. 
Nel 1207 una monaca agostiniana appena quin-
dicenne, Giuliana di Cornillon, di origini belghe, 
ha la visione di una luna piena con una macchia 
opaca che la sporca. Gli esperti suoi contempora-
nei la interpretano così: la luna piena simboleg-
gia la Chiesa; la macchia opaca è l’assenza di una 
festa che celebri specificamente il Corpo di Gesù 
Eucaristia. L’anno successivo la stessa religiosa ha 
una visione più chiara, ma deve lottare molto per 
far istituire la festa: ci riuscirà solo a livello dio-
cesano nel 1247 quando diventa vescovo di Liegi 
Roberto de Thourotte.

Вера в Бога Отца, Сына и Святого Духа (Свя-
тую Троицу) это не далекий и недостижимый 
опыт, наоборот, эта вера рядом в непрерыв-
ном страдании за нас: «Это Тело мое», «Это 
Кровь моя». В 1207 монахиня агостинского 
ордена, пятнадцати лет Джулиана из Кор-
нилиона, бельгийского происхождения, полу-
чила видение, в котором на полной луне она 
увидела темное пятно. Эксперты современ-
ники Джулиана, интерпретировали это так: 
полная луна символизирует Церковь; темное 
пятно — отсутствие праздника, который 
бы особенным образом торжествовал Тело 
Иисуса в Евхаристии. В следующем году эта 
же самая монахиня получает более яркое 
видение, но она должна много сражаться, 
чтобы праздник был установлен, Джулиана 
добивается этого только на епархиальном 
уровне в 1247 году, когда епископом Лиеджи 
становится Роберт Туро. 
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ся к  публицистическому стилю, интересно 
отметить изменения тональности повество-
вания: ушла сухость, появились метафоры in 
un perenne “spezzarsi” per noi («в  непрерывном 
распятии за нас»), spezzarsi («разбиваться на 
части»); текст движется прилагательными, 
но опорными пунктами можно считать та-
кие слова: fede («вера»), Trinità («Троица»), 
espirienza («опыт»), visione («виде́ние»), macchia 
(«пятно»), Corpo («Тело»), Gesù («Иисус»), 
Eucaristia («Евхаристия»), festa («праздник»),  
vescovo («епископ»).

Такие праздничные события не просто 
являются артефактом католичества, но и  по-
зволяют точно увидеть суть итальянского ха-
рактера: надежда на чудо, вера в него, замыс-
ловатая интерпретация событий — la macchia 
opaca («мутное пятно») символизирует отсут-
ствие праздника в честь Тела Христа.

В  полной версии текста на сайте 
Vaticannews.va из общего количества единиц 
слово processione — «шествие» (сущ.) — встре-
тилось один раз, miracolo — «чудо» (сущ.) — 
три раза, solennità — «торжество» (сущ.) — два 
раза, misericordia — «милосердие» (сущ.) — 
в  варианте misericordioso — «милосердный» 

(прил.) — один раз. Наиболее частым оказа-
лось слово miracolo — «чудо», будто подчерки-
вающее основную составляющую праздника 
в  католической интерпретации — попытку 
прикоснуться к иному миру

Третий пример — песнопение, кант, 
который исполняется в  начале богослуже-
ния в  воскресный день, соответствующий 
празднику il Corpus Domini [12]. С  музыкаль-
ным исполнением можно ознакомиться  
на видео [20].

а)  Коды: Благая весть, вера в  чудо, до-
брый пастырь, мир Христов.

б)  Время: отсутствие времени, человек 
совершенно растворен в праздничном момен-
те; молящиеся призывают Бога и просят жиз-
ни во Христе.

в)  Языковая личность: верующий чело-
век, славящий Бога; воспроизведена модель 
идеального отношения человека с  Богом 
в поэтическом оформлении. Пример того, как 
до́лжно молиться. Характерная особенность — 
объяснение происходящего с  предысторией: 
был добрым пастырем, мы здесь предстоим 
и полны верой, мир во Христе и таинство При-
частия как путь жизни.

Canto d’Ingresso 
Hai dato un cibo a noi Signore 
germe vivente di bontà.
Nel tuo Vangelo o buon pastore 
sei stato guida di verità 

Grazie, diciamo a te Gesù!
Resta con noi, non ci lasciare; sei 
vero amico solo tu!
Alla tua mensa accorsi siamo 
pieni di fede nel mister. 
O Trinità noi ti invochiamo

Cristo sia pace al mondo inter.
Verbo di Dio, carne nostra, 
Cristo Signor, Emmanuel.
Tuo Corpo è il Pane e Sangue il 
vino, per la parola tua fedel.
Tu hai parlato a noi Signore la 
tua Parola è verità.
Come una lampada rischiara i 
passi dell’umanità.

Песнь начала (входа)
Дал пищу нам Господи, 
живой зародыш добра.  
В твоем Евангелии, о добрый пастырь, 
ты был проводником правды 

Спасибо говорим тебе, Иисус!
Оставайся с нами, не покидай нас; 
верный друг только ты! 
На твоей трапезе 
мы полны веры в чудо.
О Троица, мы призываем тебя.

Христос – мир всего мира.
Слово Бога, плоть наша, 
Христос Бог, Иммануил. 
Твое Тело есть Хлеб и Кровь – 
вино, по слову твоему верим. 
Ты говорил нам, Господи, 
Слово твое истина. 
Как лампада освещает 
шаги [дорогу] людей [человечества].
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Особенность этого текста — наличие 
рифмы, а особая ценность — слова в перенос-
ном значении, которые становятся понятны-
ми только в  контексте, в  окружении других 
слов, например, un cibo («пища») в  контексте 
означает Причащение; tua mensa («твоя столо-
вая») — «трапеза»; passi («шаги») — путь, вос-
хождение человека к истине.

В итоге рассмотрения всех приведенных 
фрагментов хотелось бы отметить главную 
особенность этих текстов — экзальтацию как 
характерный признак религиозного католи-
ческого праздника; такое мировосприятие 
«через край» влияет и  на характер итальян-
цев, и на отношения с другими людьми. Также 
можно отметить погружение в  религиозное 
чувствование, преобладание эмоций, что вли-
яет на творческое виде́ние вещей и  отноше-
ние к труду, призванию.

Характеристики праздничного дис-
курса. Полагаем, уместно говорить о  празд-
ничном дискурсе как пространстве, которое, 
с  одной стороны, вмещает в  себя ритуаль-
ность, обрядовость, религиозность и  церемо-
ниальность, а  с  другой — напитывается ими. 
Например, наличие различных Пасхальных 
церемоний в  православии и  католичестве 
только лишь обогащают праздник Воскресе-
ния Христова, не меняя сути события. Церемо-

ниальный дискурс является составной частью 
праздника и связующим звеном двух сфер бы-
тия человека — повседневности и  празднич-
ности. Само слово «церемониальный» для но-
сителя русского языка не может быть прирав-
нено к  праздничности, вероятно, латинское 
ceremonia («церемония») предполагает пом-
пезность и строгую обусловленность рамками 
этикета, статуса, ролей. Праздничность же цен-
на тем, что открывает человеку возможность 
духовного обогащения, которое может разво-
рачиваться непредсказуемым образом, невоз-
можно заранее узнать, как пройдет праздник.

Приведем схему (Рис.  2), в  которой 
определим праздничный дискурс как про-
странство, вмещающее в  поле своих смыслов 
такие лингвистические мини-поля, как обря-
довость, ритуальность, церемониальность, 
религиозность. Только у  праздника есть 
лексико-семантическая способность вмещать 
и  в  некотором смысле преобразовывать эти 
компоненты. В  данном случае в  празднике 
присутствует обряд как воспроизведение са-
крального действа; ритуал как следование 
канонам; церемония как чинопоследование 
и  итоговая часть праздника; религиозность 
как жанр самого праздника.

В  отечественной науке разработано 
краткое описание религиозного дискурса для 
обозначения языка, на котором церковь об-
щается со своей паствой, (жанр проповеди)  
[2, с.  224], хотя, как нам кажется, люди идут 
в храмы, костелы, мечети для иного общения. 
Очевидно, что такая сторона человеческого 
интереса, как духовность, не так легко под-
дается изучению, быть может, из-за сложно-
сти описания состояния участников или лич-
ных целей человека в  праздничном событии. 
Предложим свои определения этих видов дис-
курсов в рамках праздничного:

Ритуальный дискурс — набор шаблон-
ных, ситуативных речевых практик, исполь-
зующихся для распознавания различных 
ситуаций.

Обрядовый дискурс — ситуативно и эмо-
ционально обусловленный тип речевого пове-
дения, характерный для праздничной среды.

Церемониальный дискурс — вербальная 
и  невербальная языковая структура, оформ-
ляющая праздничный дискурс.

Рис. 2. Типы дискурсов, 
связанные с концептом «праздник»

Fig. 2. Types of discourses 
associated with the concept “holiday”
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Религиозный дискурс — вид речетвор-
чества священнослужителей и  их паствы, 
верующих людей, направленный на поиски 
Бога, общение с  Ним, а  также осуществление 
(праздничных) богослужений и  исполнение 
церковных обрядов.

Праздничный дискурс — это сложноо-
рганизованная лингвокультурологическая 
категория, состоящая из понятия празднич-
ности и  составляющих ее концептов. Как мы 
уже отмечали, только в данном дискурсе есть 
ядро праздничности, которое несет историко-
культурную и  лингвистическую самодоста-
точную смысловую нагрузку. Однако для 
праздничного дискурса, как мы полагаем, 
характерно именно взаимодействие и  равно-
ценное влияние друг на друга понятия празд-
ничности и концептов, ее составляющих.

Возможная причина неизученности 
праздничного дискурса состоит в его непри-
вязанности к  какому-либо социальному ин-
ституту: например, научный дискурс связан 
с миром науки, университетами, библиотека-
ми и пр., а праздник, являясь не только яв-
лением метафизическим, но и вполне пред-
метным событием, так как от праздников 
остаются артефакты (афиши, призы, медали, 
статуи, просфоры и т. д.), все же измерению 
не поддается. Полагаем, что в значительной 
части структура праздничного дискурса ба-
зируется на религиозных праздниках, видо-
изменяясь в  соответствии с  особенностями 
и  характером того или иного события, но 
традиционный праздник всегда сакрален 
в своей основе или должен быть таковым; 
те мероприятия, которые лишены этого сущ-
ностного компонента, не являются празд-
ничными. Еще одна особенность празднич-
ного дискурса состоит в особой форме рече-
вой ситуации, в  которую попадает человек 
празднующий (по нашей классификации): он 
пытается постичь мироустройство, стремит-
ся осознать себя частью мироздания. Зача-
стую повседневный тяжелый крестьянский 
труд совсем не располагал к мечтаниям об 
инобытии. С  другой стороны, время празд-
ности притягательно для человека возмож-
ностью уйти от забот, забыться, отрешиться 
от необходимости добывать насущный хлеб. 
Смысловое ядро праздничного дискурса от-

ражает динамические изменения в обществе 
и  позволяет признавать в  празднике куль-
турно значимую ценность, в  этом случае 
можно говорить о нем как компоненте куль-
турного кода нации. Праздничный дискурс 
как культурно-ситуативное речевое образо-
вание претендует на философское осмысле-
ние традиций, которое позволяет описать 
этнокультурные модели поведения. По ана-
логии со смеховой культурой можно рассма-
тривать праздничную культуру как один из 
основополагающих компонентов формиро-
вания самосознания народа.

Выводы. Уникальность праздничной 
культуры Италии обусловлена необычностью 
исторического формирования соответству-
ющего календаря. Открытые к  чужеземным 
традициям итальянцы как гении дипломатии 
не препятствовали культурным наслоениям, 
что сказалось в  праздничном многообразии. 
Культурологические смыслы праздников от-
крываются во многом благодаря рассмотре-
нию лексического наполнения, описанию се-
мантического поля и  построению концептос-
феры праздника. В итоге такого исследования 
католического праздника il Corpus Domini че-
рез выделение ключевых единиц текстов, от-
носящихся к торжеству, можно отметить сле-
дующее: 1) базисные смыслы праздника скры-
ваются в словах-кодах; 2) смысл праздничного 
текста концентрируется главным образом на 
состоянии участников и формировании необ-
ходимой атмосферы, что достигается редко-
стью употребления имен существительных 
возвышенного языкового регистра; 3) несмо-
тря на историческую отдаленность транслиру-
емого в процессе праздника события, человек 
ощущает свою встроенность в «здесь и сейчас» 
происходящего; 4) знание истории праздника 
и  его текстов влияет на формирование кар-
тины мира, осознание своего места в данном 
обществе; 5) благодаря подобному исследова-
нию возможно выделение отдельных дискур-
сов в парадигме праздничности: ритуального, 
обрядового, церемониального, религиозного.

Также исследование концептосферы по-
нятия «праздник» показало, что в  событиях 
рекреативного, фестивального характера при-
сутствует компонент внутренней работы че-
ловека над своим духовным состоянием, такое 
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исследование позволяет продуцировать его на 
другие сферы человеческой жизни, такие цен-
ности, как брак и  семья, отношение к  работе, 
труду как к служению. Анализ ценностных по-
нятий языка и  культуры может стать отдель-

ной дисциплиной в образовательных програм-
мах, потому что проливает свет на глубинные 
смыслы народной культуры, подчас скрытые, 
но весьма важные для понимания, осознания 
и передачи последующим поколениям.

Abstract. The study aims at identifying the main characteristics that determine the lexical and se-
mantic features of holiday texts through the description of the semantic field and the construction of 
the conceptual sphere of the concept “holiday” using the example of texts thematically related to the 
holiday il Corpus Domini existing in the Catholic tradition. The basis for the work was three texts in Ital-
ian, one way or another emanating on behalf of the Catholic Church: a message from Pope Benedict XVI 
about the feast of il Corpus Domini and about St. Juliana of Cornelia (2010), an article describing the 
holiday on the Vatican information website, and a list hymns of the arrival of the Nativity of the Virgin 
Mary (Padua). The methodological basis of the study was a number of theoretical developments cre-
ated by Russian researchers: the concept of the semantic field by S. N. Vinogradov, methods for analyz-
ing the lexical composition of concepts (G. V. Tokarev, G. S. Shchur). The research, in a methodological 
sense, focuses on a comparative and analytical analysis of holiday texts: identifying lexical units ac-
cording to partial affiliation, observing their functioning in the context of holiday texts, and forming the 
structure of holiday discourse. The authors analyzed the etymology of the main terms associated with 
the concept of “holiday” in general and related to the holiday il Corpus Domini in particular, determined 
the semantic content of the concept “holiday”, identified particularly significant units characterizing 
its conceptual composition, examined and modeled its external scheme (domain of a concept). The 
authors also performed a discourse analysis of the studied texts in Italian; on this basis, to model the 
polycode, they described the most significant words and analyzed the features of conveying the sense 
of time (chronotope), and studied the characteristics of the language personality of the holiday text. 
The main points that determined the lexical and semantic characteristics of holiday texts were: (1) 
the festive text contains code words that fix the basic meanings of the texts; (2) the festive text focuses 
on creating an atmosphere of celebration, which is achieved by the rare use of nouns of an elevated 
linguistic register; (3) the festive text allows a person to feel involved in distant events associated with 
the celebration; (4) knowledge of the history of the holiday helps a person form their picture of the 
world and understand their social role. The use of similar methods will allow identifying individual 
discourses in the festivity paradigm: ritualistic, ritual, ceremonial, religious.
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